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Qu’est-ce que la méthode Assimil ?
Cette méthode d’auto-apprentissage révolutionnaire repose sur un 
principe simple et efficace : l’assimilation intuitive. Elle s’inspire 
du processus naturel qui permet à chacun d’acquérir sa langue 
maternelle. Très progressivement et grâce à des dialogues vivants, 
des notes simples et des exercices, Assimil vous amène au niveau de 
la conversation courante.

• Durant la première partie de votre étude, la phase passive, vous 
vous laissez imprégner par la langue en lisant et en répétant 
chaque leçon.

• Dans la seconde partie, vous abordez la phase active qui vous 
permet d’appliquer les structures et les automatismes assimilés 
tout en continuant à progresser.

En quelques mois, vous parlez sans effort ni hésitation, de manière 
très naturelle. 

Nos points forts
• Des dialogues vivants et utiles
• Un choix de situations réalistes et actuelles
• Une progression grammaticale soigneusement étudiée
• Des révisions systématiques pour consolider vos acquis
• Des commentaires culturels passionnants
• Un style humoristique unique et éprouvé

La référence de l’auto-apprentissage
des langues depuis 1929
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- 100 leçons complètes et progressives
- 235 exercices et leurs corrigés
- un double lexique 
- une synthèse grammaticale
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Dans un premier temps

• Découvrez les dialogues en vous aidant de 
la transcription phonétique et écoutez-les 
si vous disposez des enregistrements.

• Reprenez chaque phrase à haute voix.

• Lisez la traduction en vis-à-vis.

• Aidez-vous des notes pour comprendre les 
particularités de la langue.

• Contrôlez et validez vos connaissances à 
chaque leçon à l’aide des deux exercices 
et de leurs corrigés.

 
• Faites un bilan hebdomadaire de vos acquis 

grâce aux leçons de révision.
 
Ensuite 
À la moitié de la méthode, vos connaissances 
sont suffisantes pour passer à la phase active : 
vous reprenez les leçons une à une – selon nos 
indications – et traduisez en bulgare le dialogue 
français. Vos résultats vous surprendront ! 

Soyez régulier… Vous avez tous les atouts 
pour réussir !

Comment utiliser votre Assimil ?

www.assimil.com

26,90 €
Prix France TTC

ISBN : 978-2-7005-0234-3

Les enregistrements de l’ensemble des leçons et des 
exercices de traduction sont disponibles séparément. 
Interprétés par des comédiens bulgares, ils seront un 
atout précieux pour votre apprentissage. Ils portent le titre 
Български без усилие : 4 cd audio (9782700512502)
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Volumes reliés, abondamment illustrés
et enregistrés sur cassettes ou compact discs

Méthodes

“Sans Peine”

Le nouvel allemand sans peine
L’américain sans peine
Le nouvel anglais sans peine
L’arabe sans peine (tome1)
L’arabe sans peine (tome2)
L’arménien sans peine
Le brésilien sans peine
Le bulgare sans peine
Le chinois sans peine (tome1)
Le chinois sans peine (tome2)
L’écriture chinoise
Le coréen sans peine
Le danois sans peine
Le nouvel espagnol sans peine
L’espéranto sans peine
Le finnois sans peine
Le nouveau grec sans peine 
L’hébreu sans peine (tome1)
L’hébreu sans peine (tome2)
Le hindi sans peine
Le hongrois sans peine
L’indonésien sans peine
Le nouvel italien sans peine
Le japonais sans peine (tome1)
Le japonais sans peine (tome2)
Le japonais : l’écriture kanji
Le latin sans peine
Le nouveau néerlandais sans peine
Le norvégien sans peine
Le polonais sans peine
Le nouveau portugais sans peine
Le roumain sans peine
Le nouveau russe sans peine
Le serbo-croate sans peine
Le suédois sans peine (tome1)
Le suédois sans peine (tome2)
Le swahili sans peine
Le tchèque sans peine
Introduction au thaï
Le turc sans peine
Le vietnamien sans peine

“Perfectionnement”

Perfectionnement allemand
Perfectionnement anglais
Perfectionnement espagnol
Perfectionnement italien
La pratique du néerlandais

“Langues régionales”

Le basque unifié (initiation)
Le corse sans peine
Le créole sans peine
L’initiation au breton sans peine
Le breton sans peine (tome1)
Le breton sans peine (tome2)
L’occitan sans peine

“Affaires”

Le nouvel anglais des affaires
L’espagnol des affaires

“Civilisations”

Apprenez l’Amérique ! (Langue et
civilisation)

Assimil “Plus”

Histoires drôles pour déjouer les
pièges de l’anglais

“Bilingues” (1 livre + cassettes)

Pour mieux connaître l’arabe

“Loisirs”

La guitare sans peine (cours en 2
cassettes et 24 fiches)
Le solfège sans peine (cours en 3
cassettes et un livret)
Le bridge sans peine (cours en 6
cassettes et deux livres)

“Expressions idiomatiques”

Plus anglais que ça...
Plus espagnol que ça...
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PREMIÈRE LEÇONèöêÇà ìêéä peurvi ourok

Et maintenant, commençons la première leçon. Vous verrez,
les 30 lettres de l’alphabet cyrillique bulgare ne sont pas
aussi difficiles à apprendre qu’elles le paraissent : plusieurs
d’entre elles coïncident avec notre alphabet latin. Avec beau-
coup de régularité et un peu de patience, vous y arriverez
vite. Pour le moment, essayez de bien prononcer les mots en
vous aidant de la transcription phonétique et surtout, si vous

en disposez, des enregistrements. Écoutez-les attentivement et
répétez plusieurs fois à voix haute en faisant bien attention à
l’accent tonique, très important en bulgare. Lisez les notes
explicatives et passez aux exercices. Ils vous seront proposés
à la fin de chaque leçon et vous aideront à mémoriser plus
rapidement la correspondance entre les lettres et les sons.

Rappel : Les parenthèses ( ) dans le texte français donnent
la traduction mot à mot du bulgare.

ëpe˘a
srèchta

1 – ÑÓ·˙ ‰ÂÌ. (1)
Dobœr dèn.

2 – ÑÓ·˙ ‰ÂÌ.
Dobœr dèn.

3 – ä‡Í ÒÚÂ? (2)
Kak sté?

PRONONCIATION
Nous vous rappelons qu’en bulgare, le “r” est toujours roulé. 
Lorsqu’il est accentué, ˙ se prononce à peu près comme “eu” de
“beurre” ; inaccentué, il est plus relâché : ‰Ó·˙ ‰ÂÌ! (dobœr
dèn), bonjour ; ‡Á Ò˙Ï (as sœm), je suis. 
Appliquez-vous à prononcer toutes les lettres, notamment le Ì :
‰ÂÌ (dènne).

Rencontre

1 – Bonjour (Bon jour).
2 – Bonjour (Bon jour).
3 – Comment allez-vous (Comment êtes) ? 

NOTES

Les notes vont vous aider à assimiler progressivement la
prononciation et le déchiffrage des mots. Vous y trouverez
aussi quelques remarques grammaticales qui vous permet-
tront de mieux comprendre les phrases. 

(1) ÑÓ·˙ ‰ÂÌ, bonjour, est la formule employée pour
saluer quelqu’un dans la journée. Comme on le verra
plus tard, d’autres expressions sont utilisées pour le
matin et le soir (comme en anglais, par exemple). 

(2) ä‡Í ÒÚÂ? Comment allez-vous ? Littéralement :
“Comment êtes ?”. Dans la langue courante, les pro-
noms personnels sujets sont habituellement omis.
Cependant, dans une conversation plus soutenue, vous
pourriez tout à fait dire : ä‡Í ÒÚÂ ÇËÂ? (kak sté vié?) :
Comment êtes-vous ? / Comment allez-vous ?
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4 – ÑÓ·Â Ò˙Ï. ÅÎ‡„Ó‰‡fl. Ä ÇËÂ? (3)
Dôbrè sœm. Blagôdarieu. A vié? 

5 – à ‡Á Ò˙Ï ‰Ó·Â. (4)
I as sœm dôbrè.

PRONONCIATION
Le -fl des verbes terminés par -fl, comme ·Î‡„Ó‰‡fl, remercier, se
prononce -ieu sous accent et -iœ hors accent.

NOTES

(3) ÑÓ·Â Ò˙Ï, je vais bien : là encore, le pronom (je) est
omis. Remarquez bien l’ordre des mots : les formes du
verbe “être” au présent ne sont pas accentuées et ne
peuvent se trouver en première position dans la phrase.
Retenez l’accent de ‰Ó·Â, bien, adverbe qui corres-
pond à l’adjectif ‰Ó·˙, bon. Dans l’expression ‰Ó·˙
‰ÂÌ, bonjour, c’est exceptionnellement la première syl-
labe de cet adjectif qui porte l’accent. 
• ÅÎ‡„Ó‰‡fl, merci : c’est le verbe employé pour
remercier sur un registre plus soutenu. Dans la conver-
sation courante, les Bulgares disent souvent... ÏÂÒË,
merci, emprunté au français depuis longtemps. 
• Ä ÇËÂ? Et vous ? Vous connaissez déjà deux pro-
noms personnels sujets : ‡Á (“je”, “moi”) et ÇËÂ
(“vous”). Vous pouvez remarquer qu’en bulgare,
comme en français, la seconde personne du pluriel,
ÇËe, vous, sert aussi de formule de politesse (pour
vouvoyer quelqu’un). Dans ce cas, il s’écrit avec une
majuscule, tandis que le “vrai” pluriel prend une
minuscule (‚ËÂ). Ä peut se traduire par “mais” ou “et”
selon le contexte. Ce petit mot sert à introduire un élé-
ment nouveau, une opposition très légère. Ici, on
marque un contraste entre deux personnes. 

(4) à ‡Á Ò˙Ï ‰Ó·Â, Moi aussi, je vais bien (litt. “Et je suis
bien”). Il n’y a pas de différence entre “je” et “moi”,
tous deux exprimés en bulgare par le pronom ‡Á. De
même, Ë exprime aussi bien “et” que “aussi” ; c’est le 

4 – Je vais bien (Bien suis). Merci (Remercie). Et
vous ?

5 – Moi aussi, ça va bien (et je suis bien).

NOTES

contexte qui l’indique. On pourrait omettre le pronom
‡Á, je, comme on le fait d’habitude en bulgare, mais
l’ordre des mots changerait ; nous avons vu, en effet,
que les formes du verbe être au présent ne peuvent se
placer en première position dans la phrase. Par consé-
quent, deux constructions sont possibles pour dire “je
vais bien” : ‰Ó·Â Ò˙Ï (litt. “bien suis”) ou ‡Á Ò˙Ï
‰Ó·Â, je suis bien.

Rien de tel que des exercices pour assimiler plus facilement
ce qui semble difficile à première vue. Comme le disent nos
amis bulgares, “Í‡ÔÍ‡ ÔÓ Í‡ÔÍ‡ ‚Ë ÒÚ‡‚‡” (kapka pô
kapka, vir stava) ; littéralement : “goutte par goutte devient
un trou d’eau”, “les petits ruisseaux font les grandes
rivières” ! Peu à peu, à force de persévérance, vous consta-
terez avec étonnement que de plus en plus d’expressions
vous deviennent familières. Mais voici les exercices que
nous vous proposons.

ä‡Í ÒÚÂ? 
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ìèêÄÜçÖçàü Ouprajnènia – Exercices

óÂÚÂÚÂ Ë ÔÂ‚Â‰ÂÚÂ! Tchétèté i prévédèté – Lisez et tra-
duisez 
Lisez plusieurs fois à haute voix les phrases suivantes :
ainsi, vous les assimilerez rapidement.
1. ä‡Í ÒÚÂ? 2. ÅÎ‡„Ó‰‡fl, ‰Ó·Â Ò˙Ï. 3. Ä ÇËÂ, Í‡Í
ÒÚÂ? 4. à ‡Á Ò˙Ï ‰Ó·Â. 

á‡ÏÂÌÂÚÂ ÚËÂÚ‡Ú‡ Ò ÎËÔÒ‚‡˘ËÚÂ ·ÛÍ‚Ë!
Zaménèté tirètata slipsvachtité boukvi – Remplacez les tirets
Voici un petit exercice d’écriture qui va vous permettre de
vous familiariser avec l’écriture cyrillique : chaque tiret repré-
sente une lettre manquante. Complétez les mots en rétablissant
les bonnes lettres. Mettez l’accent tonique à la bonne place. 

1 Bonjour ! 3 Bien. 
Ñ–·– ‰–Ì! ÑÓ–Â Ò–Ï.

2 Comment allez-vous ? 4 Merci. 
ä–Í ÒÚ–? ÅÎ–„Ó–‡– .

Corrigé de l’exercice de traduction 
1. Comment allez-vous ? 2. Je vais bien, merci. 3. Et vous, com-
ment allez-vous ? 4. Moi aussi, je vais bien.

Corrigé 2e exercice – Lettres manquantes 
1. ÑÓ·˙ ‰ÂÌ! 2. ä‡Í ÒÚÂ? 3. ÑÓ·Â Ò˙Ï. 4. ÅÎ‡„Ó‰‡fl.

èË¯ÂÚÂ Ì‡ ·˙Î„‡ÒÍË! Pichèté na beulgarski – Écrivez
en bulgare 
1. ‰ÂÌ 2. ‰Ó·Â 3. Ò˙Ï 4. ‡Á 5. ÒÂ˘‡

AÁ Ò˙Ï ÓÚ ëÓÙËfl
As sœm ot Sofia

Les astérisques (*) que vous rencontrerez dans les dia-
logues renvoient à des notes culturelles ou de civilisation
qui se trouvent en fin de leçon.

1 – éÚÍ˙‰Â ÒÚÂ? (1)
Otkœdè sté? 

2 – éÚ ëÓÙËfl. Ä ÇËÂ? *
Ot Sofia. A Vié? 

Je suis de Sofia

1 – D’où êtes[-vous] ?
2 – De Sofia. Et vous ?

NOTES

(1) éÚÍ˙‰Â ÒÚÂ? D’où êtes-vous ? Vous connaissiez déjà
un mot interrogatif, Í‡Í, comment ; en voici un autre,
ÓÚÍ˙‰Â (composé – comme son correspondant fran-
çais “d’où” – de la préposition ÓÚ indiquant la prove-
nance et de l’interrogatif simple Í˙‰Â, où). Le pronom
personnel sujet ‚ËÂ, vous, est omis, mais cela ne vous
surprend plus ! 

DEUXIÈME LEÇONÇíéêà ìêéä Ftori ourok
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1. ä‡Í ÒÚÂ? 2. ÅÎ‡„Ó‰‡fl, ‰Ó·Â Ò˙Ï. 3. Ä ÇËÂ, Í‡Í
ÒÚÂ? 4. à ‡Á Ò˙Ï ‰Ó·Â. 

á‡ÏÂÌÂÚÂ ÚËÂÚ‡Ú‡ Ò ÎËÔÒ‚‡˘ËÚÂ ·ÛÍ‚Ë!
Zaménèté tirètata slipsvachtité boukvi – Remplacez les tirets
Voici un petit exercice d’écriture qui va vous permettre de
vous familiariser avec l’écriture cyrillique : chaque tiret repré-
sente une lettre manquante. Complétez les mots en rétablissant
les bonnes lettres. Mettez l’accent tonique à la bonne place. 

1 Bonjour ! 3 Bien. 
Ñ–·– ‰–Ì! ÑÓ–Â Ò–Ï.

2 Comment allez-vous ? 4 Merci. 
ä–Í ÒÚ–? ÅÎ–„Ó–‡– .

Corrigé de l’exercice de traduction 
1. Comment allez-vous ? 2. Je vais bien, merci. 3. Et vous, com-
ment allez-vous ? 4. Moi aussi, je vais bien.

Corrigé 2e exercice – Lettres manquantes 
1. ÑÓ·˙ ‰ÂÌ! 2. ä‡Í ÒÚÂ? 3. ÑÓ·Â Ò˙Ï. 4. ÅÎ‡„Ó‰‡fl.

èË¯ÂÚÂ Ì‡ ·˙Î„‡ÒÍË! Pichèté na beulgarski – Écrivez
en bulgare 
1. ‰ÂÌ 2. ‰Ó·Â 3. Ò˙Ï 4. ‡Á 5. ÒÂ˘‡

AÁ Ò˙Ï ÓÚ ëÓÙËfl
As sœm ot Sofia

Les astérisques (*) que vous rencontrerez dans les dia-
logues renvoient à des notes culturelles ou de civilisation
qui se trouvent en fin de leçon.

1 – éÚÍ˙‰Â ÒÚÂ? (1)
Otkœdè sté? 

2 – éÚ ëÓÙËfl. Ä ÇËÂ? *
Ot Sofia. A Vié? 

Je suis de Sofia

1 – D’où êtes[-vous] ?
2 – De Sofia. Et vous ?

NOTES

(1) éÚÍ˙‰Â ÒÚÂ? D’où êtes-vous ? Vous connaissiez déjà
un mot interrogatif, Í‡Í, comment ; en voici un autre,
ÓÚÍ˙‰Â (composé – comme son correspondant fran-
çais “d’où” – de la préposition ÓÚ indiquant la prove-
nance et de l’interrogatif simple Í˙‰Â, où). Le pronom
personnel sujet ‚ËÂ, vous, est omis, mais cela ne vous
surprend plus ! 

DEUXIÈME LEÇONÇíéêà ìêéä Ftori ourok
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Nous allons continuer ensemble notre apprentissage des
temps du passé. Dans cette leçon, vous allez apprendre un
nouveau temps : le parfait (que les Bulgares nomment
“passé indéterminé”). Cette semaine, vous pourrez assimi-
ler tranquillement les règles de sa formation et commencer
à comprendre son emploi, notamment les différences entre
le parfait et l’aoriste. 

ÅÓflÌÒÍ‡Ú‡ ˆ˙Í‚‡

1 – ïÓ‰ËÎ ÎË ÒË ‚ ÅÓflÌÒÍ‡Ú‡ ˆ˙Í‚‡? (1)*
2 – çÂ, ÌÂ Ò˙Ï ıÓ‰ËÎ, ÌÓ Ò˙Ï ˜Û‚‡Î Á‡

ÌÂfl. (2)
3 – éÎË‚ËÂ ‚Â˜Â fl Â ÔÓÒÂÚËÎ. (3)

NOTES

(1) Vous rencontrez pour la première fois une forme de
parfait : ıÓ‰ËÎ ÒË, tu es allé. Tout au long des leçons
de cette semaine, vous pourrez vous familiariser avec
l’emploi de ce temps et, dans la leçon 56, nous vous
proposerons un tableau résumant ses emplois. Pour le
moment, sachez qu’il exprime le résultat présent d’une
action accomplie au moment où l’on parle et qu’il n’est
pas lié à un repère temporel précis comme l’est l’ao-
riste. Comme le passé composé français, il a une forme
composée : on a recours au verbe “être” conjugué au
présent, accompagné du participe passé actif qui se
caractérise par sa terminaison en -Î (pour plus de com-
modité, nous l’appellerons “participe en -Î”). Il suffit de
remplacer le -x de première personne de l’aoriste (dans
ce cas précis ıÓ‰Ëı) par -Î (ıÓ‰ËÎ) pour former ce
participe au masculin. Il s’accorde en genre et en
nombre avec le nom auquel il se rapporte : å‡Ú‡ Â
ıÓ‰ËÎ‡, Marta est allée.

L’église de Boiana

1 – Es-tu allé à l’église de Boiana (dans de-
Boiana-la église) ? 

2 – Non, je n’[y] suis pas allé, mais j’en ai entendu
parler (ai entendu pour elle).

3 – Olivier l’a déjà visitée.

NOTES

À la forme interrogative, vous constatez que ÎË se
place entre le participe et l’auxiliaire être. 

(2) À la forme négative du parfait, la négation se place
devant l’auxiliaire être, comme en français. Vous
remarquerez que le parfait s’emploie souvent dans des
phrases négatives et interrogatives. 
• ˜Û‚‡Î Ò˙Ï, j’ai entendu (parler) ; à partir du verbe
imperfectif ˜Û‚‡Ï, entendre, entendre parler (aoriste
˜Û‚‡ı), on forme le parfait ˜Û‚‡Î (-‡, -Ó, Ë) Ò˙Ï.
L’imperfectif est employé ici car il s’agit d’une action
non définie, qui a pu se répéter. “Entendre parler de” :
˜Û‚‡Ï Á‡. 

(3) ‚Â˜Â Â ÔÓÒÂÚËÎ, il a déjà visité ; parfait du verbe per-
fectif ÔÓÒÂÚfl (-Ë) / imperfectif ÔÓÒÂ˘‡‚‡Ï (-‡), visi-
ter. À partir de l’aoriste ÔÓÒÂÚËı, on forme le partici-
pe ÔÓÒÂÚËÎ (-‡, -Ó, -Ë). La visite n’ayant eu lieu
qu’une fois, on utilise le perfectif.

* L’église de ÅÓflÌ‡ (ÅÓflÌÒÍ‡ ˆ˙Í‚‡) se trouve dans la
banlieue de Sofia, au pied du mont Vitocha. Elle vaut le
détour pour ses fresques du XIIe siècle. 

CINQUANTIÈME LEÇONèÖíÑÖëÖíà ìêéä
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4 ä‡Á‡, ˜Â ÏÛ Â ı‡ÂÒ‡Î‡. (4)
5 – çÂ ÒÂ Ò˙ÏÌfl‚‡Ï. (5)
6 íÓÈ Â ·ËÎ Ú‡Ï Ò å‡Ú‡, ÍÓflÚÓ Â

ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ ÔÓ ‡ıËÚÂÍÚÛ‡. (6)
7 ëË„ÛÌÓ Â Ì‡Û˜ËÎ ÏÌÓ„Ó ËÌÚÂÂÒÌË

ÌÂ˘‡ ÓÚ ÌÂfl. (7)
8 – ÄÍÓ ËÒÍ‡¯, ÏÓÊÂÏ ‰‡ fl ÔÓÏÓÎËÏ ‰‡

‰ÓÈ‰Â Ò Ì‡Ò ‚ ÌÂ‰ÂÎfl. 
9 ífl ˘Â ÚË ‡ÁÍ‡ÊÂ Í‡Í‚ÓÚÓ ÁÌ‡Â Á‡

ˆ˙Í‚‡Ú‡. (8)
10 – Ñ‡ ÌÂ fl ·ÂÁÔÓÍÓËÏ ÒÂ„‡. ífl Â ÏÌÓ„Ó

Á‡ÂÚ‡: (9)
11 ÒÎÂ‰ ÔÂÚ ‰ÂÌ‡ ËÏ‡ ÚÂÊ˙Í ËÁÔËÚ.

NOTES

(4) Vous connaissez le verbe ı‡ÂÒ‚‡Ï (-‡) / ı‡ÂÒ‡Ï (-‡),
aimer, apprécier, plaire. À partir de l’aoriste perfectif
ı‡ÂÒ‡ı, on forme le participe ı‡ÂÒ‡Î (-‡, -Ó, -Ë).
Dans cette phrase, vous remarquez que l’on emploie
dans un cas l’aoriste (Í‡Á‡, il a dit) et dans l’autre le
parfait (˜Â ÏÛ Â ı‡ÂÒ‡Î‡, qu’elle lui a plu). Pour sim-
plifier, sachez qu’une information directe, un contact
direct sont exprimés à l’aoriste, tandis que le dévelop-
pement de cette information (qui a trait alors à une tier-
ce personne, en l’occurrence “Olivier”) est au parfait. 

(5) Ò˙ÏÌfl‚‡Ï (-‡) ÒÂ, douter ; le verbe est réfléchi en bul-
gare, contrairement au français. 

(6) ÚÓÈ Â ·ËÎ, il a été. C’est le parfait du verbe “être” :
·ËÎ (-‡, -Ó, -Ë) Ò˙Ï (e, Ò‡). Remarquez bien le dépla-
cement de l’accent entre d’une part le masculin singu-
lier et, d’autre part, le féminin, le neutre et le pluriel. 
• ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ ÔÓ : spécialiste en. 

4 Il a dit qu’elle lui a plu (que à-lui a plu). 
5 – Je n’en doute pas (Ne se doute). 
6 Il y a été avec Marta qui est spécialiste en

architecture. 
7 Il a sûrement appris beaucoup de choses inté-

ressantes [d’elle]. 
8 – Si tu veux, on peut lui demander de venir avec

nous dimanche.
9 Elle te racontera [tout] ce qu’elle sait sur

l’église (pour église-la). 
10 – Ne la dérangeons pas (Que ne la dérangions)

en ce moment. Elle est très occupée : 
11 dans (après) dix jours, elle passe un examen

difficile (a lourd examen).

NOTES

(7) ÚÓÈ Â Ì‡Û˜ËÎ, il a appris. Vous connaissez le verbe
imperfectif Û˜‡ (-Ë) / perfectif Ì‡Û˜‡ (-Ë), apprendre,
aoriste Ì‡Û˜Ëı, parfait Ì‡Û˜ËÎ Ò˙Ï. 

(8) ‡ÁÍ‡Á‚‡Ï (-‡) / ‡ÁÍ‡Ê‡ (-Â), raconter. 
• Á‡ : cette préposition signifie non seulement “pour”
mais aussi “sur”, “à propos de”. 

(9) ·ÂÁÔÓÍÓfl (-Ë), inquiéter, déranger.

ôÂ „Ó ÔÓÏÓÎfl ‰‡ ÏË ‡ÁÍ‡ÊÂ Á‡ ÌÂfl. 
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óÂÚÂÚÂ Ë ÔÂ‚Â‰ÂÚÂ!
1. ïÓ‰ËÎË ÎË ÒÚÂ ‚ ÅÓflÌÒÍ‡Ú‡ ˆ˙Í‚‡? 2. çÂ, Ó˘Â ÌÂ
ÒÏÂ ıÓ‰ËÎË. 3. å‡Ú‡ Â ·ËÎ‡ ÏÌÓ„Ó Ô˙ÚË Ú‡Ï. 
4. éÎË‚ËÂ ÔÓÒÂÚËÎ ÎË Â ˆ˙Í‚‡Ú‡? 5. ôÂ „Ó ÔÓÏÓÎfl ‰‡
ÏË ‡ÁÍ‡ÊÂ Á‡ ÌÂfl. 

èÓÔ˙ÎÌÂÚÂ ÎËÔÒ‚‡˘ËÚÂ ‰ÛÏË!

1 Je suis allé plusieurs fois à Plovdiv. 
ÄÁ Ò˙Ï  . . . . .  ÌflÍÓÎÍÓ Ô˙ÚË ‚ èÎÓ‚‰Ë‚. 

2 Et toi, Marta, y es-tu allée ? 
Ä ÚË, å‡Ú‡,  . . . . . .  ÎË ÒË Ú‡Ï?

3 Viens avec moi : depuis quand n’es-tu pas sorti de 
chez toi ? 
ÖÎ‡ Ò ÏÂÌÂ: ÓÚÍÓ„‡ ÌÂ ÒË  . . . . . . .  ÓÚ Í˙˘Ë? 

Nous vous proposons maintenant un autre type d’exercice,
afin que vous vous familiarisiez aussi avec l’écriture cursi-
ve et que vous n’ayez aucune difficulté à écrire en bulgare :
il vous suffira de lire les petits proverbes ou histoires drôles
proposés et de les écrire à la main.

èË¯ÂÚÂ Ì‡ ˙Í‡!
Écrivez à la main !

1. ÇÂÏÂÚÓ Â Ì‡È-‰Ó·ËflÚ ÎÂÍ‡. 

2. ÇÒË˜ÍË Ô˙ÚË˘‡ ‚Ó‰flÚ Á‡ êËÏ.

Corrigé de l’exercice de traduction 
1. Êtes-vous allés à l’église de Boiana ? 2. Non, nous n’y sommes
pas encore allés. 3. Marta y a été plusieurs fois. 4. Est-ce
qu’Olivier a visité l’église ? 5. Je vais lui demander de m’en parler. 

4 Qu’as-tu appris sur l’église ? 
ä‡Í‚Ó . .   . . . . . .  Á‡ ˆ˙Í‚‡Ú‡? 

5 Tu me raconteras tout ce que tu sais. 
ôÂ ÏË ‡ÁÍ‡ÊÂ¯  . . . . . . .  ÁÌ‡Â¯.

Corrigé 2e exercice - Mots manquants 
1. – ıÓ‰ËÎ – 2. – ıÓ‰ËÎ‡ – 3. – ËÁÎËÁ‡Î – 4. – ÒË Ì‡Û˜ËÎ –
5. – Í‡Í‚ÓÚÓ –

Traduction 
1. Le temps est le meilleur médecin (Le temps guérit tout). 2. Tous
les chemins mènent à Rome. 

Et comme nous vous l’avons annoncé hier, vous voici prêt à
reprendre la première leçon de l’ouvrage. Lisez le dialogue
français et traduisez-le en bulgare. Puis faites la même
chose avec l’exercice de traduction.

Phase active : Leçon 1
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ÑÓ‚ËÊ‰‡ÌÂ!

1 åËÎË ˜ËÚ‡ÚÂÎ˛, ÌËÂ Ò Ç‡Ò ‡·ÓÚËÏ
Á‡Â‰ÌÓ ÓÚ ˜ÂÚËËÌ‡ÈÒÂÚ ÒÂ‰ÏËˆË. 

2 ç‡‰fl‚‡ÏÂ ÒÂ, ˜Â ÒÚÂ ‰Ó‚ÓÎÂÌ ÓÚ
Ì‡ÔÂ‰‚‡ÌÂÚÓ ÒË ÔÓ ·˙Î„‡ÒÍË. (1)

3  áÌ‡ÂÚÂ ‚Â˜Â ‰ÓÒÚ‡:
4 Ì‡Û˜ËıÚÂ ÏÌÓ„Ó ‰ÛÏË, „‡Ï‡ÚË˜ÂÒÍË

ÙÓÏË, ÂÊÂ‰ÌÂ‚ÌË ËÁ‡ÁË.
5 áÌ‡ÂÚÂ Ë ÌflÍÓÎÍÓ „‡Ú‡ÌÍË, ÔÓÒÎÓ‚ËˆË

Ë ÒÍÓÓÔÓ„Ó‚ÓÍË. 
6 ë Úflı ˘Â ËÁÌÂÌ‡‰‡ÚÂ ÔËflÚÂÎËÚÂ ÒË ‚

Å˙Î„‡Ëfl. (2)
7 á‡ÔÓÁÌ‡ıÚÂ ÒÂ Ò ÍÛÎÚÛÌË ÓÒÓ·ÂÌÓÒÚË:
8 Á‡ ÇÂÎËÍ‰ÂÌ ‚ Å˙Î„‡Ëfl ÒÂ ·Ófl‰ËÒ‚‡Ú

flÈˆ‡.
9 Ä ÔÂÁ Ï‡Ú ıÓ‡Ú‡ ÌÓÒflÚ Ï‡ÚÂÌËˆË.

10 ç‡Û˜ËıÚÂ ËÏÂÌ‡Ú‡ Ì‡ ÌflÍÓÎÍÓ
ÔÎÓ˘‡‰Ë, ·ÛÎÂ‚‡‰Ë Ë ÛÎËˆË ‚ ëÓÙËfl.

11 äÓ„‡ÚÓ ÓÚË‰ÂÚÂ Ú‡Ï, ˘Â ÒÂ ˜Û‚ÒÚ‚‡ÚÂ
ÔÓ˜ÚË Í‡ÚÓ Û ‰ÓÏ‡ ÒË! (3)

12 ÜÂÎ‡ÂÏ ÇË ÔËflÚÌÓ Ô˙ÚÛ‚‡ÌÂ Ë
ÔÂÍ‡‚‡ÌÂ ‚ Å˙Î„‡Ëfl!

13 ... Ë ‰‡ „Ó‚ÓËÚÂ ‰Ó·Â ·˙Î„‡ÒÍË!

NOTES

(1) ˜ËÚ‡ÚÂÎ˛ : vocatif de ˜ËÚ‡ÚÂÎ, lecteur.
• Ì‡ÔÂ‰‚‡ÌÂ, progrès, progression (litt. “fait de pro-
gresser) ; c’est un nom construit à partir du verbe
Ì‡ÔÂ‰‚‡Ï (-‡) / Ì‡ÔÂ‰Ì‡ (-Â), progresser ; sur ces
noms issus de verbes, nous vous invitons à vous repor-
ter à la leçon 63, paragraphe 3. 

Au revoir !

1 Cher lecteur, nous travaillons avec vous depuis
quatorze semaines.

2 Nous espérons que vous êtes satisfait de vos
progrès (fait-de-progresser-le à-soi) en bulgare.

3 Vous en savez maintenant pas mal (Savez déjà
suffisamment) :

4 vous avez appris beaucoup de mots, de formes
grammaticales et d’expressions quotidiennes.

5 Vous connaissez (savez) aussi plusieurs devi-
nettes, proverbes et virelangues.

6 Avec eux, vous étonnerez vos amis en Bulgarie. 
7  Vous avez pris connaissance (Avez-fait-

connaissance avec) de spécificités culturelles :
8 pour Pâques, on peint des œufs en Bulgarie.
9 En mars, les gens portent des pompons de mars.

10 Vous avez appris les noms de plusieurs places,
boulevards et rues de Sofia.

11 Lorsque vous irez là-bas, vous vous sentirez
presque comme chez vous (comme chez mai-
son-le à-soi) !

12 Nous vous souhaitons un bon voyage et un bon
séjour en Bulgarie !

13 ... et de bien parler le bulgare ! 

NOTES

(2) ËÁÌÂÌ‡‰‚‡Ï (-‡) / ËÁÌÂÌ‡‰‡Ï (-‡), étonner, surprendre. 
(3) ‰ÓÏ (‰ÓÏ˙Ú, ‰ÓÏÓ‚Â), maison ; ce mot s’emploie plus

fréquemment dans la langue courante pour désigner
des institutions (la maison blanche, la maison d’un
parti, la maison de la poésie, par exemple) que pour des
maisons particulières (Í˙˘‡). 

CENTIÈME LEÇONëíéíÖç ìêéä
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óÂÚÂÚÂ Ë ÔÂ‚Â‰ÂÚÂ!
1. éÚÍÓ„‡ ‡·ÓÚËÚÂ Á‡Â‰ÌÓ? 2. ífl Ì‡ÔÂ‰‚‡ ·˙ÁÓ. 
3. àÒÍ‡¯ ÎË ‰‡ ËÁÌÂÌ‡‰‡¯ Ï‡ÈÍ‡ ÒË Á‡ ÌÂÈÌËfl
ÓÊ‰ÂÌ ‰ÂÌ? 4. óÛ‚ÒÚ‚‡ÈÚÂ ÒÂ Í‡ÚÓ Û ‰ÓÏ‡ ÒË! 
5. èËflÚÌÓ ÔÂÍ‡‚‡ÌÂ ‚ ëÓÙËfl!

èÓÔ˙ÎÌÂÚÂ ÎËÔÒ‚‡˘ËÚÂ ‰ÛÏË!

1 Chers lecteurs, nous vous souhaitons un bon voyage
en Bulgarie. 
åËÎË  . . . . . . . . ,  ÊÂÎ‡ÂÏ ‚Ë  . . . . . . . .
Ô˙ÚÛ‚‡ÌÂ Á‡  . . . . . . . . .

2 Il parle très bien le bulgare.
íÓÈ  . . . . . .  ÏÌÓ„Ó  . . . . .  ·˙Î„‡ÒÍË. 

3 Si vous allez à Sofia pour Pâques, vous peindrez des
œufs. 
ÄÍÓ . . . . . . .  ‚ ëÓÙËfl Á‡ ÇÂÎËÍ‰ÂÌ, ˘Â  
. . . . . . . . .   . . . . .

èË¯ÂÚÂ Ì‡ ˙Í‡!

1. äÓÈÚÓ Ú˙ÒË Ì‡ÏË‡.

2. Ö‰Ì‡ ÎflÒÚÓ‚Ëˆ‡ ÔÓÎÂÚ ÌÂ Ô‡‚Ë. 

Corrigé de l’exercice de traduction 
1. Depuis quand travaillez-vous ensemble ? 2. Elle progresse rapi-
dement. 3. Veux-tu faire une surprise à (surprendre) ta mère pour
son anniversaire ? 4. Faites (Sentez-vous) comme chez vous ! 
5. Bon séjour à Sofia !

4 N’oubliez pas de porter vos pompons en mars !
çÂ  . . . . . . . . . .  ‰‡ ÒË  . . . . . .  Ï‡ÚÂÌËˆËÚÂ
ÔÂÁ Ï‡Ú!

5 Chaque pays a ses spécificités culturelles.
ÇÒflÍ‡  . . . . . .  ËÏ‡  . . . . . .  ÍÛÎÚÛÌË  
. . . . . . . . . . .

Corrigé 2e exercice - Mots manquants 
1. - ˜ËÚ‡ÚÂÎË - ÔËflÚÌÓ - Å˙Î„‡Ëfl 2. -  „Ó‚ÓË - ‰Ó·Â - 
3. - ÓÚË‰ÂÚÂ -  ·Ófl‰ËÒ‡ÚÂ flÈˆ‡ 4. - Á‡·‡‚flÈÚÂ - ÌÓÒËÚÂ - 5. -
ÒÚ‡Ì‡ - Ò‚ÓËÚÂ - ÓÒÓ·ÂÌÓÒÚË

Traduction 
1. Qui cherche trouve. 2. Une hirondelle ne fait pas le printemps.

Phase active : leçon 51

Vous voici arrivé à la fin de votre première vague, et nous
vous en félicitons. Soyez certain que vos efforts porteront
leurs fruits. N’oubliez pas de terminer tranquillement la
seconde vague en reprenant les dialogues et les exercices à
partir de la leçon 51. Bonne chance et... ‰Ó‚ËÊ‰‡ÌÂ!
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Sofia et a enseigné le bulgare à l’Université de Lyon 
pendant six ans. Auteur de plusieurs publications 
scientifiques en linguistique générale et bulgare, 
coauteur d’un dictionnaire bilingue bulgare-français, 
elle prépare une habilitation en linguistique générale.

La méthode intuitive
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Le Bulgare
sans peine

Niveau : DÉBUTANTS et FAUX-DÉBUTANTS

Qu’est-ce que la méthode Assimil ?
Cette méthode d’auto-apprentissage révolutionnaire repose sur un 
principe simple et efficace : l’assimilation intuitive. Elle s’inspire 
du processus naturel qui permet à chacun d’acquérir sa langue 
maternelle. Très progressivement et grâce à des dialogues vivants, 
des notes simples et des exercices, Assimil vous amène au niveau de 
la conversation courante.

• Durant la première partie de votre étude, la phase passive, vous 
vous laissez imprégner par la langue en lisant et en répétant 
chaque leçon.

• Dans la seconde partie, vous abordez la phase active qui vous 
permet d’appliquer les structures et les automatismes assimilés 
tout en continuant à progresser.

En quelques mois, vous parlez sans effort ni hésitation, de manière 
très naturelle. 

Nos points forts
• Des dialogues vivants et utiles
• Un choix de situations réalistes et actuelles
• Une progression grammaticale soigneusement étudiée
• Des révisions systématiques pour consolider vos acquis
• Des commentaires culturels passionnants
• Un style humoristique unique et éprouvé

La référence de l’auto-apprentissage
des langues depuis 1929

La méthode intuitive

Le Bulgare
sans peine
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- 100 leçons complètes et progressives
- 235 exercices et leurs corrigés
- un double lexique 
- une synthèse grammaticale
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Dans un premier temps

• Découvrez les dialogues en vous aidant de 
la transcription phonétique et écoutez-les 
si vous disposez des enregistrements.

• Reprenez chaque phrase à haute voix.

• Lisez la traduction en vis-à-vis.

• Aidez-vous des notes pour comprendre les 
particularités de la langue.

• Contrôlez et validez vos connaissances à 
chaque leçon à l’aide des deux exercices 
et de leurs corrigés.

 
• Faites un bilan hebdomadaire de vos acquis 

grâce aux leçons de révision.
 
Ensuite 
À la moitié de la méthode, vos connaissances 
sont suffisantes pour passer à la phase active : 
vous reprenez les leçons une à une – selon nos 
indications – et traduisez en bulgare le dialogue 
français. Vos résultats vous surprendront ! 

Soyez régulier… Vous avez tous les atouts 
pour réussir !

Comment utiliser votre Assimil ?

www.assimil.com

26,90 €
Prix France TTC

ISBN : 978-2-7005-0234-3

Les enregistrements de l’ensemble des leçons et des 
exercices de traduction sont disponibles séparément. 
Interprétés par des comédiens bulgares, ils seront un 
atout précieux pour votre apprentissage. Ils portent le titre 
Български без усилие : 4 cd audio (9782700512502)
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